CBIIOCTABUTEJIHU U3CJIEABAHUSA

OmuocHo ppazeonocuuHama 6apuaHmMHOCM

Panna Xosanam (biaroesrpan)

B crarbe mpeuioxKeHbl KpUTEPUH, ONPEICISIIONIIe sSBIeHHE (PPa3eosornieckol BapuaTuBHO-
CTH B IUIAHE COMOCTABJICHHsSI aHTIIMHCKOTO M OOJIrapCKOTo SI3bIKOB. [IpH aHAM3e YUUTHIBAIOTCS
JBa acCIICKTa 9TON JIMHI'BUCTUYECKOU HpO6HeMLI, a UMCHHO: BApUAaTUBHOCTD IO OTHOIICHUIO K
napanurmaruke (GpopmaibHas U CEMaHTHUYECKasl) U OKKa3HOHaJIbHAsl BADUAHTHOCTH (BCTaBKa U
nedopmanus).

The article sets the criteria for defining the phenomenon of phraseological variation contras-
tively in English and Bulgarian. The analysis is performed bearing in mind the two aspects of
this linguistic problem, namely the variation concerning the paradigm (formal and semantic)
and occasional variation (insertion or deformation).

Kniouosu oymu: dpaseosornyecka BAPHAHTHOCT, HOpMATHBHA (hpa3ecoIornyecka BApHaHTHOCT,
oKa3uoHaNHa (h)pa3eoqoruvecKka BAPUAHTHOCT

[Toeuero (pasconornunu eaunuiy (PE) B aHMMHCKUS U B OBJITAPCKUS €3UK
UMar crocoOHOCTTA J1a M3MEHST (opMaTa CH MpH yrnorpeda B peuTa U BBIPEKH e
KOMIIOHCHTUTE MM HE MPHUTEKABAT IThJIHA MapaaurMa (Te ca neeKTUBHHU), IPOMEHHU
BCE aK HACThIBAT. MHOr0 MajKa 4acT OT TSX MMAT 3acTHHAajIa (opMa U HE JIOMyCKaT
HUKAaKBH HM3MEHEHHUS B CTpyKTypara cu. KonkoTo mo-mpo3padyHo u pa3dupaemMo e
3HAYCHHUCTO Ha KOMIIOHCHTHTC Ha €IHa (DE, TOJIKOBaA II0-U3MCHsCEMa € CAMHUIaTa.
SIBlIEHMETO BApMAHTHOCT BBB ()Pa3cosIOrusITa M CHINECCTBYBALIUTEC TCOPHH U TIICAHH
TOYKH MO0 BBIpoca ca usciaensanu oT T. demynenkoBa (Demymenkona 2005), a 3a
Obarapckara ¢pazeosnorus — o C. CmacoBa-MuxaiinoBa (CriacoBa-MuxaitsioBa 1963;
1978). Ilo orHomenne Ha BapuaHTHocTTa Ha @FE B anrnumiickus e3uk PepHaHIo
(1996: 32) paBu cieAHUTE U3BOIH:

Idioms in reality range from non-literal multiword expressions characterized by both invariance and
restricted variance, semi-literal multiword expressions that are both invariant and variant, and right down
to literal multiword expressions that are invariant or have a restricted variance...

[lox sapuanmnocm ce pasdbupat IpoMEHUTE, KOUTO HAacThIBAT BB DE, 3acsrar
rpamMatuuHarta popMma (Mopgonocuuna i CUHMAKMUYHA 6APUAHMHOCHL), TCKCUKATHUS
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CBCTAaB (IEKCUKAHA 8APUAHMHOCI) WU BOJIAT 10 KOJIMYECTBEHU NMPOMEHHU B ChCTaBa
(keanmumamuena eapuanmuocm). 3Hauenuero npu OE Bapuantu ocraBa Hempome-
HeHo. A. Kynun nedunupa Bapuanture Ha OF 1o crnenHust Ha4WH:

(Dpa?)eOJIOTI/I‘IGCKI/Ie BAPUAHTBI — 3TO PAa3HOBUIAHOCTHU (I)pa3eon0r1/meCI<017I CAWHHUIIBI ITO KAa4YCCTBY U
KOJIM4YECTBY 3Ha‘leHHﬁ, CTHJIMCTUYCCKUM U CUHTAKCUYCCKUM q)yHKHI/ISIM n UMCIOIne 06H11/Iﬁ JICKCHUYC-
CKUi WHBapUaHT IIPpHU YaCTUYHO Pa3IMYHOM JIEKCUYCCKOM COCTABE WM pas3Invdaromiuecs CJ'IOBO(bOpMaMH
nnu nopsiakom cioB (Kynun 1970: 62).

[TonoGHO TpeTupaHe Ha mMpodieMa BapHaHTHOCT ce OTKpuBa U npu B. Kiosnuesa
OTHOCHO YCHMOUYUSUME CPABHEHU:

ToBa ca pasnHoBugHOCTH Ha YC, 4acTHH ciy4dad Ha MPOSIBIEHUE HA M3XOJHATa,
nHBapuaHTHaTa ¢opma Ha YC, KOUTO OCTaBaT CEMaHTUYHO M (DYHKLHOHAIHO ThXK-
nectenn (Krosnuesa 1986: 36).

[Ipu pasriexaaHeTo Ha BApUAHTHOCTTA B chlocTaBuTeneH miaH 0. [lonaromnosnos
BBBEXKA MOHATHETO MEHCOYE3UKOBA APUAHMHOCTI:

DKBUBAJIECHTHOCTh Pa3sHOA3bIYHBIX (I)E, 13 KOTOPBIX XOTA OBl OJHa UMECT BApUAHTBI, MOKHO YCJIOBHO
paccMaTpuBaTbh Kak MEXKDBA3BIKOBYIO MHBAPHUAHTHOCTb 3TUX C€IUHHUI] HA JICKCUKO-CEMaHTUYECKOM, JICK-
CI/IKO-MOp(I)OJ'IOFI/ILIeCKOM, CHUHTAKCUYECKOM U CEMAaHTUYECKOM YPOBHAX CTPYKTYPBI A3bIKa (I[OJITOHOJIOB
1973: 12).

KbM ToBa siBIeHHE TpsiOBa /1a ce MOAXOXKJa MHOTO BHUMATEIHO U C ONpPEICIICHN
YCIIOBHOCTH, 3aIII0TO CBIIECTBYBAHETO M OINpPENEISIHETO A0pH Ha ekBuBajieHTHH OE B
JIBa pa3IM4YHM €3MKa € CIIOpPEH BhIpoc. 3atoBa BapuaHTHOCTTa Ipu DE TpsioBa na 0b-
Jie OrpaHUYEHA CaMO B TIIPEAEIUTE Ha €/1Ha €3UKOBA CHCTEMA.

3a 1a ce U3sICHU MO-100pe SIBICHUETO sapuanmuocm npu PE, TpsiOBa mbpBo 12
Ce HalpaBHU pasrpaHUYEeHHE MEXIY BapHaHTHOCT U cCMHOHMMMS. Ilpu sapuanmmuocm-
ma cTaBa 3aMsHA Ha €AMH WU HIAKOJIKO KoMmroHeHTa oT OF, Oe3 na ce HapyiiaBa 3Ha-
yeHueTo. OOukHOBeHO BapuaHTuTe HAa OF ca ThXKIeCTBEHU MO KaYeCTBO M KOJIMYECT-
BO Ha 3HAYCHUSITA, 10 CHHTAKTUYHH U CTHJIMCTUYHHU (YHKLUH, UMAT OO JICKCUKaJICH
MHBapUaHT MPH YaCTHYHO pasyindeH chcraB. OOpa3bT, 3ajerHag B OCHOBaTa Ha Ba-
pUAHTHTE, € €ANH U ChII.

Cunonumnume OE nmat pasznuuna ¢opma, pa3inueH KOMIIOHEHTEH ChCTaB, OC-
HOBaHHU ca Ha pa3in4Hu oOpaszu. Te moraT na ce pa3nuyaBaT MO CTHIMCTUYHA MPU-
HAJUIEKHOCT M 110 EMOLMOHATIHA HACUTEHOCT, J1a U3pa3sBaT pa3IMdyHU OTCEHKHU, HIOAH-
CH Ha 3HAYCHHUETO, HO BCBHIHOCT JIa MPUTEKABAT 0010 3HAYCHHUE.

Ta3u paznuka mexny OE Bapuantu u OE cuHOHMMHU MOXE Aa ce U3pa3u rpa-
(uuno (durypa 1, c. 7).

[Tpu ®E curoHMMHE cTaBa BbIpoc 3a paznnuau OF, Ho ¢ 61u3ko 3HavYeHHe (MMaM
(HOCS) MUJICIIKO ChPLE, CTPAaXJMB (MJIALUIMB) KATO <I'bPMSIH, IYIIHAT> 3a€K), a IpU
BapHaHTUTE — 3a efHa U cbia OF (XpaHs 3Mus B Ia3BaTa CH, I1a3sd 3MHs B [1a3BaTa CH,
Jbpra 3MU B 1a3Bata cu). CEMaHTUYHUAT KPUTEPHUN € BOJEI TP pa3rpaHN4aBaHETO
Ha OF cunonumu u OFE Bapuantu.

A. KynuH mpejyiara moxkasaTelmTe 3a pasaeiHoohopMeHocT Ha aHrmickuTe OF
Jla ce pa3felaT Ha JBa BUAA — y3yaiaHu (€3MKOBH HOPMH, MPOSBABAIIM CE€ B pedyTa) U
oxazuoHanu (BMBbKBaHE Ha CBOOOHU eneMeHTH, no0aBsHe u ap.) (Kyrun 1970).

Te3n TepmuHM ce BpBeXAaT 3a IbpBU NbT OT X. Ilayn, koiTo ru cBBp3Ba C JIEK-
CUKaJHOTO HMBO HA JIMHIBUCTUYEH aHAJIN3 U TOBOPH 3a Y3YalHO U OKAa3HMOHAJIHO 3Ha-
YEHHE.
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BapI/IaHTHOCT Ha (bpaaeonoruqﬂwre (SPAR78=0700071

®E BapwuaHnT 1 ®E BapuaHT 2 ®E BapuaHt 3

XPaHA 3Mud nasqa 3mMus O'bp)l(a 3Musa
8 naseama cu 8 naseama cu 8 naseama cu
O6pa3s
3Mua
\ 4
O3Havyaemo

rpuXxa ce 3a HAKOTO,
€3 [ia nojo3npam,
HYe MU e Bpar

CvHOHMMMS Ha Ppa3eoIOTMIHNTE e TMHMUIIN

®E BapumaHnTt 1 O®E BapumaHT 2

umam (Hocs) cmpaxnue (nnawnus)
NUewKo cbpye Kamo <ebpMsH,
nywHam> 3aex
A 4 A 4
O6pa3s O6pa3s
nune 3aeKk
O3Havaemo

MHOIO CTpaxnue CbM

Purypal

ITox y3yamHo aBTOpBT pa3dMpa PEUHHKOBOTO, OOILIECTBEHO 3aKPENMIOTO €€ U
NPUHAAJIEKAIO Ha €3MKOBaTa CUCTEMa 3HAa4YeHHE, JOKATO OKa3HOHATHOTO 3HA4YEHHE
mpeacTaBsiBa KOHKPCTHA aKTyalu3allusa Ha y3yaJlHOTO B MHAUBHUAYAJIHUSA PEUCB aKT
(ITayn 1960). ToBa pa3aeneHue € Bb3MPHUETO U B HACTOSIIIETO U3CIIE/IBAHE.



1. Y3yannu nokasaresy 3a BApHAHTHOCT HA (Ppa3eoIOrHIYHHTE eTUHUIH

1.1. MopdosioruuHa BapuaHTHOCT Ha (ppa3eoIOrHIHUTE SIUHUITH
1.1.1. i3mMeHnenue Ha raroja

TaxoBa n3MeHenue ce HaOmoaBa npu rnaronaute OE u ce u3paszsisa B mpoMsiHa
Ha TPaMaTUYHOTO BpeMe U BUAA:

Present Progressive: Of course she’s feeling quite well. She’s eating like a wolf
(W.S. Maugham)'.

Past simple: They both ate like wolves and fell asleep.

Past progressive: She couldn’t understand why she failed to gain weight when
she was eating like a wolf.

Future: If you worry or excite your brain you will begin to eat like a wolf and be-
come as fat as a pig by a quick fire.

Munano cebpuieHo BpeMme: Y nBamara ce nasooxa kamo 6viyu, a MOCIe 3ac-
maxa IbJI00K ChH.

MunaJjio HecBbpLIeHO Bpeme: Ts He MOXelIe a paz0epe 3allo He KayBalle K-
JIOTpaMH, BBIIPEKH Y€ A0eute Kamo 6blK.

Munajo HeonpeaejaeHo BpemMe: HBan ce CpaMyBalll€, Y€ e s Kamo 6vbJIK U THCC
HC IOCM J1a TOKOCHE XpaHarTa.

bbaeine BpeMe: Or JHEC MOMYCTO C€ 3apeuc, 4€ u/e s0e Kamo 6K 1 ¢ Haa-
MHHC Ha PBCT BCUYKH JACHA OT ACTCKATa I'paJluHa.

1.1.2. VI3MeHeHMe Ha CHIECTBUTEIIHOTO UME
OOUMKHOBEHO aKO CHIIECTBUTEIIHOTO UME OT U3PEUEHHUETO € YIOTPEOCHO B MHOMKECT-
BEHO YKCJIIO, TO U CHIIECTBUTEIHOTO UMe OT cheTaBa Ha DF e B MHOKECTBEHO YUCIIO.

sweat like a pig:
We were sweating like pigs (W. S. Maugham).
<as> playful as a kitten:

He stroked his smooth face and looked with curiosity at his large young hands.
They were as playful as kittens (W. S. Maugham).

MBIUA (MIBKEAM / MABKHA) Kamo puda — ,,MbJI4a U3BBHPEITHO MHOTO

YoBEKbT ... FOBOpEILIE BUCOKO ... MbAYAXA KAMO pudu Xoparta ... Ta IJachT OT-
3BbHsBaIIe ynucTo (B. Myraduuesa).

1.2. CuHTaKTHYHA BAPHAHTHOCT Ha (ppa3eosornuHuTe CANHULIN

CunraktnyHata BapuanTHocT npu DE ce u3passBa Hail-uecTo 4pe3 MHBEpCHS B
cioBopena ¢ 1en eMdasa:

pazuspasam Kamo MatMyHa HAK02O0.

Kperenu takuBa! — nepeme repiao Buyo ... Kamo mavimynu nu pasuepasame. A3z

Ha TOs JUPEKTOP L€ My Hayya aJipeca U e My NoAnalisi Kbujara (ﬁ. TTomog).

! Benuky mpuMepy OT IHTEPATypPHH H3TOYHHIM 33 GBIrapcku e3uK ca B3etH oT Kiopmiesa (1986);
Huuesa u ap. (1974); Huuesa (1993). [lpumepure 3a aHriauiicku e3uk ca B3etd oT Kynun (1984) u Pakb-
JokueB, Mnuesa (1995).
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CHHTaKTUYHA BApUAHTHOCT C€ HAOJII0/IaBa U MPHU Pa3InIHUTE BHIOBE TpaHCchHOp-
Malliy OT YUCTO TPAMATHYHO €CTECTBO:

die a dog’s death (a dog’s death) — die like a dog

serpentine wisdom — the wisdom of the serpent

3a (3apajin) OvIXAmMa uz2apsam wpeana — 3a (3apaou) eOHa OvIXa PeaHa u32apam
Owvaxa He me xane — u 6wvaxa He me xane (wune) — ObJIXa Me yxara

KakBo nMa Ha TakbB YOBEK Ja NOJapH HAKOE U Apyro nocodue? ... 4 owiaxa uama
da 20 yxane, ako peye 1a XBbPIH HAKOJIKO xuisinapku (Ct. YumHrupos).

— He nonoBux, amu 1 1Be KONM cllama Ja HaTOBAapHIL, MK HE € rojsimMa padora.
Ha Tekesecero HUIO HAMA Ja My CTaHe, u Ovbixa He 20 wjune, I€TO € PEUCHO
(B. UeproBeHckn).

1.3. JlexcukanHa BapuaHTHOCT Ha (h)pa3eoIOTUUHUTE STUHHIIN

Jlokato MopdoiornyHaTa U CHUHTAKTHYHATa BaPUAaHTHOCT 3acsraT (opmaiHute
xapaktepuctuku Ha OF, jiekcukaiHaTa BApUaHTHOCT, OCBEH BBPXY dopmara, ce oTpa-
3s1Ba U BbPXY 3HAUCHHUETO:

be on (get on, mount, ride) one’s (the) high horse
nourish (cherish) a viper (serpent) in one’s bosom
<as> bold (brave) as a lion

<as> obstinate (stubborn) as a mule

<as> crazy as a loon (a coot)

“MaM (HOCSI) MUJICHIKO ChpLE
HaJyT KaTo MyskK (myika)
cnad (ThHBK) KaTo KoMap

JlekcukanHata BapMaHTHOCT OOMKHOBEHO CE ITOCTUTa Ype3 CHHOHUMHA 3aMsHa Ha
KOMIIOHEHTUTE. B mocoueHute mo-rope mpuMepH npuiaraTedHuTe uMeHa bold u
brave, obstinate u stubborn, cnab n mvuwvk ca cuHoHUMHU. P. ['me3ep Hapuua nekcu-
KaJIHU BapUaHTH OT TO3U BUJ ,,KOHTEKCTyanHu cuHoHUMU * (I'mezep 1998: 130).

A. KyHuH npaBu clieTHUs U3BOJI OTHOCHO JIEKCUKaaHaTa 3amsina npu OE:

55+ CIIOBa-3aMEHUTEIIN BCErJa orpaHruueHbl y3kuM kpyrom* (Kynun 1970: 99).

[Tono6HO € mHeHnero u Ha C. CriacoBa-Muxaitiona:

JlexcukanHarta 3aMsiHa MEX1y KOMIOHEHTHUTE MM € [IaK OTPaHUYCeHA U B U3BECTEH CMUCHJ YCTOWYNBA,
TBil KaTO C€ BB3IPOM3BEIK/A HATOTOBO B IPAHMIIMTE Ha JAJICHH BapHalliH, a HE MOXe CBOOOHO 1a Oblie
n3bupana (CriacoBa-Muxaiinosa 1978: 134).

B. XKykoB 00pbl11a BHUMaHUE U Ha OTPaHMYCHOCTTA Ha 00pasa:

B cTpoe ¢paseonorn3MoB ¢ BapbUPYyEMbIM COCTABOM KOMIIOHEHTOB B3aUMOJCHCTBYIOT 3TH JIBE TCH-
JCHIUU — TCHACHIHUSA K IIOCTOAHCTBY JIEKCHYECKOTO COCTaBa M TCHACHIWA K BUAOU3MEHECHUIO €TO0. B pe-
3yJIbTaTe TaKOI'o B3aPlMOI[eﬁCTBPIH BapbUPOBAHMUE KOMIIOHEHTOB B CTPYKTYpE (bpa3eOJ'[OFH3MOB ornpene-
JIeHHBIM 00pa3zom orpanudeHo (Kykos 1978: 104).

JlexcukanHara 3aMsHa HaUCTHHA HE € cilydaiiHa. TS € yTBbplEeHa B €3MKOBaTa
npakTHKa U Bapuantute Ha eqHa @F ca cpuro ycroituusu OE. CuHOHMMHaTa 3aMsHa
€ OrpaHMYEHa U TS HE CTaBa MEK/ly BCUUKU CHHOHUMU OT €IMH CUHOHHUMEH pejl, a 3a-



cdra caMo HSKOW OT cMHOHMMHUTE. He Moke Ja ce 3aMeHM B cllydasi IpujiarateliHoTo
UMe ciab Wil muvHwvK ¢ Mbpuias. Hanpumep, mopuiasé kamo komap € cBOOOIHO CJIO-
BochueTanue. 3aToBa B. J)KykoB BBBEkIa KPUTEPUS 32 B3aUMO3aMEHSEMOCT Ha JICK-
cukanHutTe BapuaHTu Ha OF BbB BCUUKU KOHTEKCTHU:

CIIOBBCHLIG BUAOU3SMCHCHUS, IIPOUCXOAAIINE B pAMKaX 0HH0171 U TOH K€ CUHTAKCHUYECKON KOHCTPYK-
U1 U HE BHOCAIIHEC KaKI/IX-JII/I60 CMBICJIOBBIX OTTCHKOB B COACPIKAHUEC q)paseonorI/BMa, HAa3bIBAOT JICK-
CHUYCCKMMH BapuaHTaMu (paseonoruzma. OT Hpa3eosoru3mMoB (0JHO3HAUHBIX MM MHOTO3HAYHBIX), 0X-
BA4YCHHBIX SBJICHUSAM BAapHUAHTHOCTH, Tpe6yeTc;1 NOJIHYXO B3aUMO3aMCHUMOCTH B JHO6LIX KOHTEKCTax.

WHpIME CTOBaMH, COOTBETCTBYIOIINE (Dpa3eooTu3MBbl 00JaIal0T TOKACCTBEHHOH coueTaeMocThio (Ky-
KxoB 1978: 103).

1.4. KBaHTUTaTHBHA BApPHAHTHOCT Ha (DPa3coNOTHUHUTE EAUHUIIH

B cberaBa Ha OF vecTo nmpuchCTBAT (PaKyNTATHBHA KOMIIOHEHTH, T. €. HE3abJ-
kuTenHu. B anrnmiickus esuk Hanpumep BbB DE kato <as> mad as a hatter = mad
as a hatter TbpBUAT CPaBHUTEJIEH CBIO3 as ce siBABa (axynraTtuseH, T. ¢. PE moxe na
0b1e ynorpedena u 6e3 Hero. Bropusr cbio3 BUHaru e 3aabpkuTeneH. Hampumep:

Garry: If ever that young man rings up again, get rid of him at all cost. He’s as
mad as a hatter (N. Coward, ,, Present Laughter®, act I).

»You can’t talk to him, said uncle Rodney*.
~Mad as a hatter (S. B. Priestley, ,,Three Men in New Suits®, ch. 5).

®E ¢ HeenHaKkbB OpOii KOMIIOHEHTH, KOMTO ce 00pa3yBar upe3 MpuOaBsSHETO MU
CHKpAIIaBaHETO Ha JICKCEMHU B TEXHHS ChCTaB, CC HAPUYUAT KEAHMUMAMUGHU 6APUAH-
mu. B aHrnuiickus e3uk Bcuukyd KoMmmnapatuBHU DE ¢ mbpBH KOMIIOHEHT Npuiara-
TEJIHO M€ MMaT KBAaHTUTATHUBHU BapuaHTU. B Obirapckus e3uk Oposit Ha DE ¢ ¢a-
KYJITATUBHU KOMIIOHEHTH HE € TOJIKOBa royisiM. Hampuwmep:

2
cmpaxiue (I’ZJZCZWJZMG) Kamo <2bpMAH> 30eK .

2. Oxa3noHAJIHY NOKAa3aTe Iu 3a BAapHAHTHOCT Ha (])pa3e0.110ruqHuTe
(S107030701071

[loctaBeH B pa3jivuHUd KOMYHUKATUBHHM YCJIOBHS, B JIMYHHUS WM OOIICCTBEHHUS
JKUBOT, B YCJIOBHS Ha BPakKICOHOCT WJIM IMPHUATEICTBO, YOBCK € MPHUHYACH Ja IMpH-
OerHe KbM ynotpedaTa Ha CHIIHO KCIIPECHBHO €3UKOBO CPEJ/ICTBO, 32 Ja apryMEHTHpA
no-noope peura cu. OOMKHOBEHO B TaKMBA CHTYallUH CE MPUOSTrBa KbM CHIIECTBYBa-
must Beue ,,apceHan” oT roroBu ®E, kato B ChIIOTO BpeMe ce HaOIr0AaBa U3pa3eHa
TECHACHIINA Ha OOHOBJIEHHE HA CTHWIMCTHYECKUTE €3UKOBU cpeacTna. Pe3y.HTaT OT Ta-
KOBa OOHOBIICHHE ca U oxazuonarnume PE. BbB Bpb3Ka ¢ HETHIIMYHOCTTA HA IIO-
no0Hu m3meHenus Kpys (1986: 38) nue:

It is interesting that although idioms consist of more than one word, they display to some extent the
sort of internal cohesion that we expect of single words. For instance, they typically resist interruption
and re-ordering of parts.

3. XoBaHCKa ompenens CICAHUTe KOMYHMKATUBHU YCJIOBHS, KOUTO BIHUSAT HA
yrnompebama Ha OKa3HOHATHU (Pa3eoIOrH3MH:

2
3a 03HaYaBaHETO HA q)aKyJITaTI/IBHI/ITe €JIEMEHTH Ca M3II0J3BaHU BIICCTH CKOOH <...>.
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1. KomynukaTtuBHarta cepa, T. €. YOBEIIKATa JCHHOCT (OOIIECCTBeHA, TUUHA WUITH
npoh)eCHOHAHA);

2. CuryaruBHata crenuduka Ha peueBus akT (00CTaHOBKaTa, B KOSATO IPOTHYA
peUeBHAT aKT — O(UIMAIHA, JIeJI0Ba, HENPUHYACHA; OTHOIICHUATA MEXIAY KOMYHH-
KaHTUTE; MAaTEPUATHOTO IPUCHCTBUE WU OTCHCTBUE HA MTPEIMETA Ha PeUTa);

3. ComnmaneH, KyJlITypeH W TICHXOJIOTUYEH THI Ha ChOECEHUKA U HEeroBure (o-
HOBH, IIPEIUIIIHN 3HAHUS;

4. KoMyHHKaTHBHATA 117 Ha roBoperus (XoBancka 1984: 224).

TakaBa oka3MoOHaIHa BapHaHTHOCT mpu ynorpedata Ha DE B e3uxoBenckara ju-
TepaTypa € M3BECTHA KaTo WHAMBHAyarHO-aBTopcka (Jleonmmoa 1970; MoxueHKO
1977; KroBnuesa 1986), a HIKOM aBTOPH U3IOI3BAT TSPMHUHA ,,IBOMHA aKTyaIH3aIus
(Kynun 1974; XoBancka 1984: 270-279).

HBOﬁHa}I aKTyajn3anust — 3TO CTUJINCTHYECKUI IIpuemMm, OCHOBaHHBIM Ha HBOﬁHOM BOCHOPUATHUU: HA
06LIFpI>IBaHI/II/I 3HA4YCHUA q)paSeOHOFH‘IeCKOﬁ CIUHUIIBI 1 6yKBaJILHOF0 3HAa4YCHHUS OAHOI'0, ABYX HWJIN TPEX
ee komnoHeHToB (Kynun 1974: 13).

PesynTatute oT TakoBa BapupaHe ca CHiIHO ekciipecuBHH DE, kouTo MMaT KpaThk
MIEPUO/] Ha CHIIECTBYBAHE, a B TIOBEUETO CIIyYau ca PErHCTPUpPaHH eIHOKpaTHO. B ToBa
OTHOIIICHUE OKa3HMOHAIM3MHTE CE JTOOJIMKABAT MO (QYHKIUS C XapaKTEPUCTUKHUTE HA UT-
pocnosuniute (Ileruena 1980; Xosancka 1984: 278; Anexcuera 2004; Cramenon 2007).

PasnuuaBar ce Tpu BUIa OKa3WOHAIHHM U3MEHEHUS: 6MbKeane B cberaBa Ha OE Ha
CBOOOJIHU €JIEMEHTH, Oehopmayusi U 00bassiHe Ha CBOOOTHH €IEMEHTH KbM Kpasl WU
Hauanoto Ha OF’.

2.1. BMbKBaHe WM ,,BKIIMHSIBaHE  HA CBOOOHH €JIEMEHTH KbM (PPa3eoIOrHIHUTE
SIUHUITI

TakoBa BMbKBaHE Ha CBOOOJHM €JIEMEHTH HE HapyllaBa cTpykrypata Ha ®F, He
BOJIM /0 HUKAKBU M3MCHEHMS, a CaMO YTOUHSBA, YCUJIBA WJIM OTCJIa0Ba 3HAYCHHUETO.
Hanpumep:

strut (or swell) like a turkey-cock:

They all swelled into madam’s drawing room like so many turkey-cocks. (A.

Trollope, ,,Barchester Towers*, ch. 39)

B ToBa m3peveHne BMbKHATATA YacT SO many nojacuiBa 3Hauenuero Ha OF Oe3 na
HapylaBa WK MPOMEHs CTPYKTypaTa u. JIOmbIHUTEIHO TOJICHIIBAHE TYK TPHUIABA H
yrnoTrpedaTa Ha MHOKECTBEHOTO YHCIIO Ha CHIIECCTBUTEIIHOTO HME.

make a beast of oneself:

But what sort of life is it you’re living? Swilling round with a waster like Barney

Brennan — making as much of a beast of yourself as you can? (K. S. Prichard).

take the bull by the horns:

Slight discussions took place, Inspector. Oliver said, taking the bull by its humili-

ating horns, on the matter of the Prince of Wales’s casting vote.

61auUM ce (Mmodum ce) Kamo C8UHCKU Yepsa:

— A riefall TH TYK KakK ce e1auam no nemuuama Kamo CEUHCKU Yepéa JakK o

? B 10 To3u Bepoc Yeprumresa (1977: 34-2).
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Hsikoe cu Bpeme. PasmycHara pabora (Kp. Kpbcres).

2.2. Jledopmariust Ha (pa3eoIOrHUHUTE SIUHHUIIN

Hedopmarusara Ha DE 3acsira u3MeHEHUsATA B JICKCEMHMS ChCTaB MM HU3MEHE-
HUSTA B CTPYKTypaTa UM. TakuBa U3MEHEHHS CE CPellaT 3HAYUTEITHO MO-PSIKO M BHU-
Haru ca ChIIpOBOJEHU C U3BMEHEHHE Ha 3HaueHneTo Ha OE.

to grin like a Cheshire cat:

Mrs Madvig: ,,But don’t stand there ogling me like a Cheshire cat. You make me

nervous®.

8bP6s KAmMo OyboeuKa:

Pa3maBaxa ce rope ¥ eAMH TPbrHa KbM CEJIO 3a BbXKe. AJla Ja 3Haell caMo Kak
BBpBele. ba-asno kamo 6yboneuxa (H. XaitToB).

2.3. JloOaBsiHe Ha CBOOOHHM KOMIIOHEHTH B HAYaJIOTO WIIH Kpas Ha (ppazeorornd-
HUTE SHHULN

2.3.1. JlobaBsiHe Ha eIEMEHTH B HAYAIOTO HAa (PPa3CONIOTUIHHUTE SIHMHUIN
go ape for someone, something:

When they get away from their customary urban environment many of them tend
to go ape (Kynun 1984).

2.3.2. JlobaBsiHe Ha eJIEMEHTH B Kpast Ha (pa3eoIornyHuTe SAHHUIH
cook one’s own goose:

If you worry or excite your brain ... you will cook your own goose by a quick fire
(Ch. Reade).

uepeeH Kamo pax:
Toii [Koen] 6e cummatuyeH, pyc, ¢ ¥epgero kamo pax auye v cuau ouu (/1. Jlumos).

Bapuantroctra pu OF Hali-001110 MOKe Ja ce OTpeIeNin KaTo y3yanHa (HOpMaTHBHA)
1 OKa3WOHAJIHA. ¥Y3yallHaTa BAPHAHTHOCT NMPOM3THYA OT HOPMUTE HA €3MKa U B TOJIsIMA CTe-
IIeH CE M3UCKBA OT KOHTEKCTa. JIOKaTo OCHOBHATA XapaKTepPHUCTHKA HAa OKa3MOHAJIHATA Ba-
PHUAHTHOCT € HapyllaBaHEe Ha YCTAHOBEHUTE HOPMU M IPAHULM, HEOYaKBAHOCT, HENPECKa-
3yeMocT. Ts e pe3ynTar OT HHAMBHAYaITHO-aBTOPCKO PELIEHUE C LieJl IIOCTUraHe Ha CHITHO
EMOLIMOHAIHA PeaKUys, KOSATO ce 0a3upa Ha MHTEJEKTYIHUTE CIIOCOOHOCTH Ha YUTaTelIs.
Okaznonamzmute OF ca ¢ KpaTbK NMEpHOJ] HAa CHILECTBYBAHE M OOMKHOBEHO MMa MHOTO
MaJjlka BEpOSITHOCT Jia C€ PEBbPHAT B HOPMATHBHH, (PUKCUPAHH CAUHULIM.
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